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"Mais pour te consoler, je te donne un présent,
"Un tout, tout petit peu, un morceau de ta belle
"A mettre sur ton dos et t'auras ton content
"Pouvoir étinceler ainsi que ton étoile"

Et c'est depuis ce jour qu'est né le ver luisant; "*--
Et que les amoureux cachés dans les dévers,
Voyent au clair de lune, tout en se bécottant,
Le gage de l'amour d'une étoile et d'un ver

LO MOT D'ON MENISTRO

On menistro d'onna perotse de noûtron tienton l'avâi 'nna tiûra
voué 'nna balla tsemenâ.
Devant l'hivè, clli menistro l'avâi coumanda à n'on payîsan de

Teindrai on moulo de foyî.
Lo boû fu amena quauque dzo ein aprì. L'îre dâo bî boû, bin chè.

Ma, âo momeint de lo payï, lo menistro l'a trovâ que lo payîsan l'avâi

on bocon pesa su la delâorâosa et que stî foyî l'îre tchè. L'a dan
demanda âo payîsan de rabattre 'nna brequa. Cllisique, que Tire on
mècrèan et assebin pegnet, n'a rein volyu ein savâi, mîmameint que
l'a de que fasâi 'nna faveu âo menistro.
Lo menistro, bouneinfant, que ne volyâi pas se mermedzî avoué son

pèrotsin, lâi a de dinse : "Tenîde, vaitele voûtr'erdzeint Vo profîta-
de tellameint pâo dâo menistro la demeindze, que faut bin que vos
z'ein prof îtéyî la senanna"

Djan-Luvi
LE MOT D'UN PASTEUR

Un pasteur d'une paroisse de notre canton avait une cure avec une
belle cheminée.
Avant l'hiver, se pasteur avait commandé à un paysan de l'endroit un
moule de fayard.
Le bois fut amené quelques jours après. C'était du beau bois, bien
sec. Mais au moment de le payer, le pasteur a trouvé que le paysan
avait pesé un peu sur la douloureuse et que ce fayard était cher. Il a
donc demandé au paysan de réduire un peu. Celui-ci, qui était un
mécréant et également avare, n'a rien voulu en savoir, mêmement
qu'il a dit qu'il faisait une faveur au pasteur.
Celui-ci, bon enfant, qui ne voulait pas se chicaner avec son paroissien,

lui a dit ainsi : "Tenez, voilà votre argent Vous profitez
tellement peu du pasteur le dimanche, qu'il faut bien que vous en profitiez

la semaine"
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